
The Donkey and The Wolf
『ロバとオオカミ』

O BURRO E O LOBO

El burro y el lobo

1. Once upon a time, there was a wolf who felt very hungry when he walked around the woods, and then he met a donkey.
むかしむかし、一匹のオオカミがおなかをすかせて森の中をうろついている時に、ロバに会いました。

Era uma vez! Havia um lobo que estava faminto e resolveu passear pela floresta. enquanto caminhava acabou conhecendo um burro.

Había una vez! Un lobo que estaba hambriento y fue a pasear por el campo, cuando caminaba se encontró con un burro.

2. (The wolf (=W) said), “I want to eat you!”

「お前を食ってやろう！」

O lobo disse: eu vou comer você !

El lobo le dijo: te voy a comer.

3. (The Donkey (=D) replied), “Oh, please don’t eat me! I am going to lead you to a farm, where there are a lot of fat sheep you can eat.”

「オオカミの旦那、牧場へ連れて行きますから食べないで下さい。その牧場にはおいしい羊がたくさんいます。」

Então o burro respondeu: oh, não, por favor não me coma. eu te levo as pastagens onde ha ovelhas deliciosas que você pode comer.

Entonces el burro respondió: Oh, no, por favor no me coma, yo te llevo al campo donde hay una deliciosas ovejas que te las puedes comer.

4. W: “All right, lead me there!”

「いいだろう。さあ、俺を連れていけ！」

Entao ele responde: então esta certo, leve-me ate esse lugar !
Entonces el lobo respondió: esta bien, llevame a ese lugar. 

~ 10 minutes later ~

～１０分後～

~Depois de 10 minutos~

- DESPUES DE DIEZ MINUTOS－
5. W: “Hey you, where on earth is the farm, and how long will it take to get there?” 

オオカミ「やい、牧場はまだなのか？羊はいったいどこにいる？」
Lobo: Ei, e então, vamos demorar para chegar ? Cade as ovelhas ?
El lobo dijo: Hey, cuánto vamos a demorar en llegar?  Donde están las　ovejas?

D: “We will soon arrive at our destination, master!.” 

ロバ「もうすぐですよ、旦那」
Burro: só mais um pouco e já chegamos, mestre.
Burro: Un poco más y llegamos.

~ They actually did not get to the farm, but to a small village where the Donkey was born. ~

~農場ではなくロバが生まれた小さな村へ着く~

~ E em então em vez de chegarem na pastagem, eles chegaram num pequeno vilarejo onde nasceu o burro ~

Entonces en lugar de llegar al campo, llegaron a un pequeño pueblo

donde había nacido el burro

6. (Villagers (=V) said), “The wolf! The wolf is coming, the wolf is coming!”

「オオカミだ！オオカミが来たぞー！」

Então os moradores do vilarejo assustados disseram: e um lobo ! um lobo esta aqui !

Las personas que vivían en el pequeño pueblo gritaron asustadas: Es un lobo!! U n lobo esta aquí!!

7. Hearing this, the people and dogs of the village began to attack him.
これを聞いて、村人や犬がオオカミめがけて飛びかかりました。

Ouvindo isso as pessoas e os cães começaram a atacá-lo.

Escuchando los gritos, las personas y los perros comenzaron a golpearlo.

8. Suddenly a village headman appeared and shouted to them “What’s happened, and what are you doing to that wolf?”
村長が現れてこう叫びました。「何をやっとる？オオカミが何をしたというのか」

E então o chefe do vilarejo apareceu e gritou dizendo: o que esta acontecendo ? Por um acaso o lobo fez alguma coisa ?

Entonces apareció el jefe del pueblo gritando y les dijo:　Qué esta pasando? El lobo se porto mal?

V: “We thought he would destroy our village, and eat us all up.”

「やつはこの村を襲おうとしているのです。」

V: Ele quer destruir o vilarejo e nos comer.

El pueblo respondió:nos quiere destruir y nos quiere comer.

H: “He cannot be bad because he did not eat the donkey at all, so I am sure that he is the best wolf I have ever seen.”

「ロバを食べないオオカミが悪いオオカミであるはずがないだろう。今まで見た中で一番良いオオカミだ。」

Chefe: Um lobo que não come um burro não pode ser um lobo mau. Dentre todos os lobos que já vi, esse com certeza eh o mais bonzinho.

El jefe: Un lobo que no se come un burro no puede ser un lobo malo, de todos los lobos que vi, este es un lobo bueno.

9. V: “Really?  I didn’t know a wolf could be good.”

「本当か？良いオオカミがいるだなんて知らなかった。」

V: Mesmo ? Não sabíamos que ele era um lobo bom.

V: “Es verdad” dijeron todos, “es un lobo bueno.”
H: to the wolf: “You, why don’t you live with us in this village?”
「オオカミよ、この村に住んで、私達と一緒に住まんか？」

H: Ei lobo, você não gostaria de morar conosco aqui no vilarejo ?

El jefe: Hey lobo, le gustaría vivir en nuestro pueblo?

W, crying, “Thank you so much! Until now everyone said I was bad and hated me. I am so happy to be welcomed to your village.”
オオカミは泣きながらこう言いました。「ありがとうございます！今までみんな俺のことを悪く言ったり嫌っていたんだ。村に受け入れてくれるなんてとても嬉しいよ。」

Então o lobo chorando respondeu: “Muito obrigado ! Ate hoje todos falaram mal de mim e não gostavam de mim. Fiquei tão feliz por vocês me receberem aqui no vilarejo.”
Entonces el lobo llorando respondió:“ Muchas gracias! siempre hablan mal de ni y la gente no me quiere, estoy feliz de poder vivir con Ustedes. ”
10. The people stopped chasing the wolf out of the village. The wolf gave up eating meat. Instead he ate only vegetables and lived happily in the village with the people, dogs, and donkey. He taught them to speak wolf language, and they taught him human language too.
それを聞いた村人たちはオオカミを追いかけることを止めました。オオカミも肉を食べることを止めました。その代わりに野菜だけを食べるようになり、そして村人や犬、ロバとともに村に住むようになりました。オオカミはオオカミの言葉を村人に教え、村人もまた人間の言葉をオオカミに教えるようになりました。

Ouvindo isso os moradores do vilarejo deixaram de perseguir o lobo. O lobo também deixou de comer carnes e passou a comer verduras. assim o lobo passou a viver em paz com as pessoas, os cachorros do vilarejo e também com o burro. O lobo ensinou a língua dos lobos para os moradores do vilarejo e as pessoas do vilarejo ensinaram suas línguas ao lobo também.

La gente del pueblo dejo de perseguir al lobo y el lobo se porto muy bien. El lobo también dejó de comer carne y empecé a comer verduras, por lo que el lobo se fue a vivir en paz con la gente, los perros de la aldea y también con el burro. El lobo les enseño la lengua de los lobos para la gente del pueblo y la gente enseño aprendido la lengua de los humanos al lobo también.
～おしまい～


